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A KEY TO THE ORTHOGRAPHY.

YOWEL SOUNDS.

sounded as a in hate. | 00 sounded as 0o in moon, move.
.. a.. far. . lw ... ..u .. but, tub.
.e ..me ew ... ..u..pure
.ot .. pin ow ... ..ow..now,
. ¢ .. thine(when final)

CONSONANTS.

sounded as g in get. w sounded as w in was.
.« .. h .. hard, hat. Y ... ..y ..your.
Y .. ..y ..my(whenfinal)
ch ... ..ch..much, chicken.
kw ... ..kw..awkward.
s¢ ... ..st..stick.
.. pw.. upward.

REMARKS.

(*)-An aspirate or breathing, generally followed by the letters %, ¢,
and ch. It is also used in the locative case ; as, waskahikun, “a house ;”
waskahikunik, “in a house :” wenepak, ““ a lake ;” wenepakodk, *in or on
a lake.” It also marks the distinction between the pehsonal pronoun

- second person, ke for keya, and the particle ké, which is the sign of the
perfect tense.

Wé, is a particle expressing a wish or desire, the sign of the optative
mood. & _

~ Ga, is the sign of the future tense, used only in the indicative mood.
'Ka, is the relative pronoun.
Ka, is the sign of the future tense, used only in the subjunctive mood.
Kitta, is a sign of the future tense. ’
Pa, is a particle signifying * to come.”
M, is sometimes used to signify possession.




EXTRACT FROM THE “ NOR-WESTER,” RED RIVER SETTLEMENT.

INSTITGTE OF RUPRRT'S LaND.

Tz first meeting held at the Court House, Fort Garry, 2nd April, 1862. On the wall there_
was spread an immense sheet, 10 feet by 4, showing the various Conjugations, Moods and
Inflections of the Cree Verb, and intended to illustrate one of the papers read on that day.

The Ven. Archdeacon Hunter, M.A,, read a paper on the Cree Language, of great and
permanent value. Its intrinsic worth is such that if it attain no wider publicity than the
reading of it before the Institute, the loss will be very great to the fair fame alike of the
Institute and the talented author. It was a thorough and masterly analysis of the Cree -
Language, by one whose acquaintance with the principles of language in general eminently
fits him for the task. The Cree has, of course, much in common with other languages ; but
it has also many peculiarities which the Archdeacon expounded very clearly and satisfactorily.
These characteristic features possess great value in a philological point of view, and we are not
sure but they would, in able hands, aid materially in establishing some conclusions regardmg .
the distinctive cast of the Indian mind, as well as regarding certain linguistic theories as yet
not settled by philologists. The Archdeacon’s mode of treatment was perspicuous and systematic
—scientific, we might indeed say—and for this reason his paper, which otherwise might have
been intolerably dull and unintelligible, was delightfully interesting. The Archdeacon digressed
somewhat into the domain of comparative philology, and interested his hearers by mentioning
several points of similarity between the Cree on the one hand, and the English, Latin, Greek
and Hebrew on the other. The coincidences were remarkable, and we doubt not their number
might be almost indefinitely increased were attention directed to the subject. We may analyse
this paper at length some other time.

\




A LECTURE

ON THE

GRAMMATICAL CONSTRUCTION

OF

THE CREE LANGUAGE.

SiNcE the year 1844 my attention has been more or less directed to the
Cree Language; and the more familiar I have become with its grammatical
construction—so peculiar and unique, and yet so regular and systematic—
the more I have been impressed with the beauty, order, and precision of
the language used by the Indians around us. Although they may rank low
in the scale of civilization, yet they carry about with them a Vocabulary
and a Grammar which challenge and invite, and will .amply repay the
acumen and analytical powers of the most learned Philologist. If a
Council of Grammarians, assembled from among the most eminent in all

nations, had after years of labour propounded a new scheme of language, -

they could scarcely have elaborated a system more regular, beautiful, and

symmetrical, than the one we are invited to glance at for a few moments

this afternoon.
The time allotted to me will only permit a mere glance at the language;

to do anything like full justice to my theme, and enlarge upon the subject-

in all its vast and minute ramifications, would occupy too much of your
time, and, instead of drawing up a paper, I should require to prepare a
volume. With so large a subject the difficulty is, not in the want, but in the
superabundance of matter. My humble endeavour must be to select and
combine the salient points, and present them in as mterestmg a form as
the subject will admit.

The Cree tribe, of whose language I purpose to gﬁe a faint outlme this
afternoon, forms a portlon of the great Algonquin nation, “a nation which,
in its different dialects,” a3 Mr. Howse remarks, “ is dispérsed over a vast
extent of country—from Pennsylvania, south; to Churchill River, in
Hudson’s Bay, north, or twenty degrees_of latitude ; from Labtador atrd the
Atlantic, east, to the Mmsxslppl, west; from Hudsons Bay, east, to the
Rocky Mountains, west—that is, in its greatest wxdth (95° to ll5°) sixty
degrees of longitude.”*

Dr. Pnchard in his Researches into the Physlcal History of Mankind,

. Joseph Howse, Esq., F.R.G.S.,, “ A Grammar of the Cree Language ; w1th which is
combined, an Analysis of the Chlppeway Dialect.”
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2 A LECTURE ON THE CREE LANGUAGE.

speaks of “the Knistineaux, or Klistinos, or Kristinaux, by abbreviation
" Crees, as the most northern tribe of the Algonquin family. Bounded on
the north by the Athabascas, they raach, partly by recent conquests, from
Hudson’s Bay to the Rocky Mountains. In the western tract of that
country, and near the Saskachawan, they are interspersed among tribes of
the Assiniboing, They are spread northward as far as Lake Athabasca. On
the south they are bounded by Chippeways and Algonquins. The people
near Hudson’s Bay called southern Indians are of this nation. The name of

Knistinaux originally belonged to a tribe near Lake Winnipeg. It is now
widely extended o all the tribes who speak dialects nearly related.”*

From these extracts it will be seen how extensively the Algonquin
Language, of which the Cree is a dialect, is spoken. The Cree I should
regard as the principal tribe of the Algonquin nation, and occupying the
greatest extent of eountry. From longitude 75°to 115° that is, forty

~ degrees of longitude, and from latitude 49° to 60°, that is, eleven degrees
~ of latitude, the language of this tribe, with slight variations, is more or
* less spoken.}

The fact that the Rev. E. A. Watkins, now labouring among the Crees on
the banks of the Siskachewun, first acqmred his knowledge of the lan-
. guage among the Crees on the East Main, in James’s Bay, is a striking
.illustration of the extent of country over which this dialect prevails.
"There are some slight differences in the use of words in thie several
districts, and the letter y, used by the Plain Crees, in some words is
changed into ¢4, n, /, and r; as in the following examples:

' Personal Pronouns.

" I. Thou. He.

neya, keya, weya, used by the Plain Indians.

netha, ketha, wetha, , ~,  English River Indians.

nena, kena, wena, ,, » Cumberland and Norway House Indians.
nela, kela, wela, - »  Moose Factory Indians.

nera, kera, wera, »  Isle-a-la-Crosse Indians. ~

After ten years’ labour I succeeded in reducing the IWiting;, ,
and carrying through the Press the Prayer Book, th spels, and

smaller Publications ; and the Paradigms of the Verb here. exhxblted are

.« Besearchea into t.he Physical History of Mankind,” by I. C. Prichard, M.D., vol. v.
p. 385.

+ The national name of the Crees is Naheyowuk, “exactbemgs or people, compounded of
Naghe, “exact,” and Meyom, “ the body’;”’ hence Ne naheyowan means, “ I speak the lan-
guage of the exact beings or people,” or, in common parlance, I speak Cree.”




A LECTURE ON THE CREE LANGUAGE. 3
prepared after a plan suggested to my own mind, giving a bird’s-eye view
of the Cree Verb in its principal Moods, and its two leading Tenses. The
first Paradigm, you observe, marshals the chief form, the van of the host,
in three columns; for the Cree Verb is capable of thousands of mutations
and combinations. For this interesting review we selected the Transitive
-Verb, with an animate object, Sakehao, “ he loves him,” and issuing the word
of command- to form columns, with the two Tenses, Present and Past, in their
Direct and Inverse forms; immediately there appeared the heads of the
three columns, bearing on their standards the names, Indicative Mood,
Subjunctive Mood, and Imperative Mood ; marching with the most
beautiful order and regularity, and the coup d'@il was quite enchanting, a
sufficient reward for years-of close study and application. The second
Paradigm presents a Transitive Verb, belonging to the second conjugation,
with an inanimate object, Sakétaw, ‘‘he loves it,” drawn up in a similar
manner; and the third Paradigm brings into view another Transitive
Verb of the third conjugation, with an indeterminate but animate object,
Sakehewao, “ he loves somebody.” These Paradigms are merely given as
specimens, so as to present at a glance a few of the prmclpal prefixes and
suffixes of the Verb. For a fuller display of the Verb, in all its Moods and
Tenses, both Direct and Inverse, I must refer you to the three books
lying on the table, where the verb Tupwatowao, “ he believes him,” is
partially written out, with mood, tense, and person, singular and plural—-
Isay partmlly, for to write out fullya Cree Verb and all its derivatives, with
formative signs of different signification, personal signs in different rela-
tions, particles, cases, and so forth, a good-sized volume would be required.
The following specimens of the verb Sakehao, “he loves him,” and a few of
its derivatives, will illustrate what I mean.

Sake-hao }he loves him. Sake-hisoo, he loves himself. Reflec.
» hik S he is loved by him. ” hztoowulc they love each other.
y taw }he loves it. . Recip.
s hikoo § he is loved by it. ” hewakasoo, he pretends to love.
s hewao } he loves somebody. Sim.
y» haw §heisloved by somebody ” h(ilcasoo, he pretends to love him
» chekao } he loves. or them.
» chekasoo) he is loved. s twowdo, he loves him for him.
» chekatao, it is loved. sy twak, he is loved for him.
» hewawissew, he is loving. .y twakdo,heloves him forsomebody.
R sy chekakao, he loves him with it.
y ‘chekakdkasoo, he pretends to love
him with it. i




A LECTURE ON THE CREE LANGUAGE.

These are only a few of the forms, many more may be seen by referrmg
to the books and papers on the table.

Now, having made these remarks on the Cree Verb, I may as well at
once direct your attention to that very important, and yet difficult part of
our subject. 'The language has a natural tendency to assume a verbal form,
the mind of the Indian dealing rather with concrete than abstract terms.
Farrar, in his able “ Essay on the Origin of Language,” says, “In -Greek
and Latin, one word was enough to express alike the subject, copula, and
predicate ; in English, two are always requisite, and generally three. The
single word mirrw requires the three words, “I am striking,’ to render it;
to translate amabor in English or in German, we require four words, *I
shall be loved,” *“Ich werde geliebt werden;” and the same is true of many
other parts of the verb ; as, éreryurijpela, periisses, * We had been honoured,”
“You would have perished.”® In the Cree, also, as well as in the Indo-
European or Aryan languages, we shall find the most splendid examples of
a perfect synthesis ; and this sylleptical tendency is said to have marked the
earliest stage of language, that as language advances it progresses from
synthesis to analysis. Now permit me to notice some examples in Crez of

/*)ghis synthetical and agglutinative property. In English the agent and
' the action are separate, as, *‘ I love ;” in Latin they are combined, as amo,
“I love.” But in Cree the agent, action, and object, and sometimes the
case are combined; as sakehdo, “he loves him,” tupwdtowao, “ he believes
him ;”. nipdtwowao, “he kills him for him ;" patoowao, * he brings him to
him ;" nukiskowao, “ he meets him by land ;” nukdwao, “ he meets him by
water ;" nunaspittowao, “ he imitates him with the voice;” kamowapumao,
“ he imitates him in action.”

We shall now bring forward a few examples of the different kinds of
Verbs, and first we have the Transitive Verb, with an animate object, as-
tipwatowdao, “he believes him;” then an Indeterminate Verb, with an
animate object, ‘upwdtakao, “he believes somebody;” then another form,
where both subject and object are Indeterminate, as tapw&&zlcanewew
“ somebody believes somebody,” or there is a believing. Then, passmg over
some other forms, we come to fepwdtum, a Transitive Verb with an inani-
mate object of the sixth conjugatxon—-“ he believes it;" and, finally, we have
an inanimate form, tupwatumémukun, it believes it,” together with an
Impersonal Verb, fupwawinewun, which, by contraction, becomes tapuwawun,
“it is true.” Now these are the principal derivatives from the Verb

. ) \_/

* Frederic W. Farrar, M.A., late Fellow of Trinity College, Cambridge, *“ An Essay on
the Origin of Lanmuage, based on Mudern Researchen, and especially on the Workl of
M. Renan.” -
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tipwdtowdo, *“ he believes him ;" and when written out in their different
moods, tenses, and persoris, we may well exclaim, ‘* What a formidable
array! Can it be possible that the Indian possesses such a rich and full
supply of words to make known the thoughts and inward workings of his
mind ?”

As I have spoken of Conjugations, it may be as well to state here that
there are seven. Herder, as quoted by Farrar, says, * The more barbarous
a language, the greater is the number of its conjugations;” and then
Farrar goes on to remark, that ‘it has been a fatal mistake of Philology
to suppose that simplicity is anterior to complexity: simplicity is the triumph
of science, not the spontaneous result of intelligence.” ¢ The Basque lan-
guage, which has retained much of the primitive spirit, has eleven moods;
the Caffir language has upwards. of twenty. Agglutination or Poly-
synthetism is the name which has been invented for the complex condition
of early language, when words follow each other in a sort of idyllic and
laissez-aller carelessness, and the whole sente?me, or even the whole dis-
course, is conjugated or declined as though it were a single word, every
subordjnate clause being insertéd in the main one by'a species of incapsula-
tion.” These remarks apply in a measure to the Cree language; for take
the words Mawcutchekécheayumehacekemaw, written in one word, for ‘the
greatest of all Praying Chiefs (Archbishop), or Mawutchekécheookemusk wao,
“the greatest of all Chief Women” (Queen), we have a senténce in one word.
But in my translations I have endeavoured to separate the Verb as much

a8 possible from'its adjuncts, and fo divide compound words as the above
into their simple elements, writing the above thus, Muwutche kéche Ayume-
hawekemaw, and Muawutche kéche Ookemaskiwao. A part of the Pronoun
is constantly incorporated with the Verb forming a portion of the suffix,
whilst the first part of the Pronoun stands as the prefix; as in ne tapwatorc- |
anan, “we believe him,” the prefix ne, and the suffix nan, form the
beginning and the ending of the Personal Pronoun neyanan, “we;” and
this process is carried out in the Indicative Mood, both in Transitive Verbs
with an animate and inanimate objeet, and also in Intransitive Verbs.

There are seven conjugations under which may be ranged Transitive
Verbs with an inanimate object; as, fupwdtum, “he believes it,” sixth con-

" jugation; and sakétaw, “he loves it,” second conjugation: and Intransitive
Verbs; as, uppew, “he sits,” first conjugation; and pzmdtao, “he walks,”
third conjugation. The conjugations are distinguished by the termination
of the third person singular, Indicative Mood, Present Tense. The first
conjugation ends in ew, as uppew, “ he sits;” 'the second conjugation in a:r,
as nipaw, ‘ he sleeps;” the third conjugation in do, as pimdtao, * he walks ¥
the fourth conjugation in 0o, as kitz00, “ he speaks;” the fifth conjugation’
/ : SR :
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in eoo, as dcheoo, *“ he moves;” the sixth conjugation in um, as itayétum,
“he thinks;” and the seventh conjugation in i, a8 tukoosin, * he arrives.”
The first conjugation is as follows:—Indicative Mood, Present Tense : net
uppin, “I sit,” ket wppin, “thou sittest;” uppew, “he sits;” net uppinan, “we
(1, 3) sit;” ket uppinanow, “we (1, 2) sit;” ket uppinawaw, “ye sit;”
uppewuk, “ they sit.” We notice here a remarkable precision and exactness
of expression in the Cree language, which is carried through its Personal
and Possessive Pronouns, and is also found both in its Transitive and
Intransitive Verbs. I refer to the two forms of the first person plural, the
one exclusive and the other inclusive-of the second person; the one com-
bunng only first and third persons, the other only first arid second persons;
as in the Verb uppew, above—net uppinan, “we (first and third persons)
sity” ket uppmam)w, “we (first and second persons) sit.” In the Personal
Pronoun the same remarkable characteristic appears—neya, “I;” keya,
“thou;” weya, “he;” neyanan, ‘“we” (I and he, or I and they); Leyanow,
“we” (I and thou, or I and ye); keyawaw, “ye;” weyawaw, “they.” Again,
in the Possessive Pronoun, n’dfawe, “my father;” k’dtawe, *thy father;”
Otuwed, “his father ;”’ n’étawenan, “our (my and his, or my and their) father ;”
k’étawenow, “our (my and thy, or my and your) father;” £'étawewaw, “ your
father;” dtawewawa, * their fathers.” Throughout all the Moods and
Tenses of the Verbs the same form is maintained, so that there is less of
ambiguity in the first person plural among the Crees, than in the Enghsh
language.

In the Subjunctive or Subordinate Mood of the above seven conjuga.ttons,
the third person singular, Present Tense, takes the following suffixes:
—first conjugation, @ uppit, “(that) he sits;” second conjugation, @ nipat,
“(that) he sleeps;” third conjugation, @ pimdtat, “(that) he walks;” fourth
con_)ugzt\p, a kittoot, “(that) he speaks;’ fifth conjugation, a dcheet,
“(that) he moves;” sixth conjugation, a ztayétd/c ‘“(that) hethinks;”
seventh conjugation, a tukooseék, *“(that) he arrives.”
~ The first conjugation, Shbjunctive Mood, Present Tense, is as follows : —

Singular: 1. @ uppeyan, 2. a uppeyun, 3. @ uppit. Plural: 1. a uppeydk,
(1, 8), a uppeyik, (1,2), 2. a uppeyak, and 3. a uppitchik.

This Subjunctive Mood. takeg the place of the English Participle, active
and passive, and the Infinitive Mood; but, as seen above, they are always
expressed in.Cree, h}a.Peraonal Verb, having its own suffixes to mark the
different persons, and forming regular Tenses, Present, Past, Perfect,
Future, &c., as in the Indicative Mood. For a fuller exemplification of this
point, I must again refer you to the Paradigms on the wall, and the books
and papers on the table, where you will find this part of the Verb fully
exhibited.
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The Imperative Mood of the above seven conjugations, which we may

regard as. the root of the Verb,
uppik, “sit ye;” 2. nipa, nipdak;

is the following:—1. uppe, “sit thou,”
3. piméta, pimétak; 4. kittoo, kittook;

5. dchee, dcheek; 6. itayéta, itayétumook; 7. tukoosine, tukoosinik.

The Adjective in Cree also becomes a Verb, with the exception of meyo,
“good,” and muche, “ bad;” as, in the following examples, both animate .

and inanimate :—

ANIMATE.

' Waweyasew, he ig circular.
Pittikoosew, he is short, stumpy.
Kawissew, he is rough.
Sooskoosew,  he is smooth.
Kinoosew, he is long or tall.
Uppiseesissew, he is small.
Mayatissew, he is ugly.
Ayimissew;” he is'awkward.

Naydtawissew, he is difficult.
Pikéwew, he is pitchy.

Now, to show what nice shades
and how many derivative Verbs

INANIMATE..
Waweyayaw, it is circular.
Pittikwaw, it is stumpy.
Kawaw, it is rough.
Sooskwaw, it is smooth.
Kinvaw, it is long.

- Uppisasin, it is small.
Mayatun, it is ugly.
Ayzmun, it is awkward.
Nayatawun, it is difficult.
Pikéwun, . it is pitchy.

of meaning there are in the language—
may be formed from one of the above

Adjective Verbs, by a change of suffix—Ilet us take the last, Pikéwew, and
see how many changes we can ring upon this one verb. ,

Pikéw- ew, an.
y UM, n.
,  tssew, an.
w QW in.
» ¢ 1500, an.
5  eldo, i,
'y,  €chikasoo, an.
» échikatao, in.
Pik- ehao (caus.), an.

» - 6taw (caus.), in.
Pike- ‘wehao (trans.), an.
» wétaw (trans.), in.
” ‘kdo: )
“y  ‘katisoo (refl.),
’ ‘kasoo (sim.),
‘katdao (trans); an. {

He is pitchy. -

It is pitchy.

He is like pitch (so pitchy).

It is like pitch (so pitchy).

He is pitched.

It is pitched.

He is pitched.

It is pitched.

He makes him (turns him into) pxtch
He makes it (turns it into) pitch.
He pitches him.

He pitches it.

He makes pitch.

. He makes pitch for himself.

He pretends to' be pitch.
He makes him into pitch (of him).
It is made into pitch.




2

A LECTURE ON THE CREE LANGUAGE.

‘katum, tn. He makes it into pitch (of it).
’ ‘katao, an. He pitches him, as a canoe.
” katao, It is pitched.
” *kdbtum, in. He pitches it.
" ‘kakao, He makes pitch with it or of it. (abl.)
” skaw, There is abundance of pitch.
Oopiké- mew, He possesses pitch.
y  mitisoo (refl.), He possesses pitch of himself.
Pike- wayimdo, an. He thinks him as pitch. .
y  wayétum, in. He thinks it as pitch.

Now, imagine all these Verbs written- out in Mood, Tense, Person,
direct and inverse, and then we can understand at once the statement, that
thousands of words can be formed from one Cree Verb.

The direct and inverse forms of the Verb Transitive, with an animate
or inanimate object, have been incidentally noticed in our exposition. In
the third person they constitute the active and passive voices of the Verb ;
as, sakehao, “he loves him;" sakehik, “ he is loved by him ;” issitissdwao,
“he sends him;” issitissdhook, “he is sent by him;’ ‘apwdtowao, *he
believes him;” fapwdtak, “ he is believed by him.” The first person, Indica-
tive Mood, Present Tense, is formed thus: Direct—ne sakehaw, “I love
him;” Inverse—ne sakehik, “he loves me.” Direct—ne tapwatowaw,
“I believe him;” Inverse—ne tapwatak, “he believes me.” Now, Verbs
ending in do, ¢@o, and ewdo, in the third person Direct, make # in the
third person Inverse. Again, those ending in wao and swao, make hook;
and those ending in skawao and fowdo, make ak. You will notice in my
Conjugations of the Verbs, lying on the table, that on the left-hand page I
have written out the Direct form of the Verb, and on the right-hand page
the Inverse form corresponding therewith, and so throughout the three books.

In the Imperative and Subjunctive Moods, all the expressed Pronouns,
whether agent or object, accumulate, agglatinate, conglomerate in the
suffix; as, for instance—Imperative, tapwatow, * believe thou him;” tap-
icatowatan, or tapwdtowatak, “let us believe him;”’ tapwdtdk, * believe ye
him3’ tapwdtowin, “believe thou me;’ tapwatouinan, “believe thou wus;”
tapwatowik, “believe ye me.” —Subjunctive, @ tapwdatowuk, “1 believe.
him;” a tapiwdtowut, “thou believest him;” a tagw&towat, “he believes
him;” @ tapwitowit, “he believes me;” @ tapwdtask, “he believes thee;”
a tapwdtakoot, “he is believed by him;” @ tapwdtoweyun, “thou believest
me;” @ tapwatoweydk, “thou believest us;” a tapwdtoweyik, ye believe
me;” a tapwatowitan, or @ tapwatatan, *“1 believe thee;” a tapwétowituk-
ook, “ I believe you;” a tapwdtowitdk, *“we believe thee;’—and so forth,
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through many changes. But yet these suffixes are not illimitable; and
when once this agglutinative, synthetical and inflected system of formation
gets well fixed in the memory, it is used with the same ease and facility
as the more analytical system among ourselves.

In the arrangement of the Personal Pronouns in combination with the
Verb; the second person, whether active or passive, always takes precedence
of the first; hence, that peculiar form of the Verb arranged under the head
of second and first persons—as, ke fapwdtowin, “thou believest me;” ke
tapwdtatin, “1 believe thee;” ke tapwditowétawaw, “ye believed me;” ke
tapwatatétan, “ we believed you;” ke mipdhin, “thou killest me;” ke nipd-
hittin, “1 kill thee;” ke nasin, “thou fetchest me;’ ke natittin, “ I fetch
thee.” Verbs in tao change the ¢ into s in the direct form; as, it@o, ‘ he
says to him,” makes ket isin, “thou sayest to me;” nukutao, “he leaves
him,” makes ke nukusin, * thou leavest me,” &c. .

Now I must hasten to say a few words regarding the formation of the
Tenses. In the Paradigms exhibited on the wall we have the two leading
Tenses—Present, and Past or Imperfect, in their Indicative, Subjunctive,
Dubitative, Supposmve and Imperative Moods, with the Accessory or
Relative Case annexed to each; of which Case, if time permit, we must
speak hereafter. From these iwo tenses, with the addition of the inde-
clinable particles k¢ and ga, the other tenses are formed. As an exercise,
let us take the verb natdo, “ he fetches him,” and show how the different
tenses are formed in the Indicative and Potential Moods. The Present
Tense is ne nataw, “I fetch him;” the Past or Imperfect, ne natd, or ne
natdty, “I fetched him.” Here we have the two leading tenses, from which
we are to form all the others, by the Particles 4é and ga, in different com-
binations. The Perfect Tense is formed with the Present, and the Particle
ké inserted; as, ne ké nataw, “I have fetched him.” The Pluperfect. is
formed with the Imperfect and the Particle ké—ne ké natd,cor natity, “I
had fetched him;” there is also another form—ne ké nutdipun. The Future
Tense is formed with the Present and the ga in combination; as, ne g
nataw, “1 shall or will fetch him.” And the Future Perfect 'with the addi-
tion of ké to the Future ; as, ne ga ké nataw, “I shall or will have fetched
bim.” By this simple process the six.tenses of the Indicative Mood are
formed. In the  Potential Mood, the Present Tense is the same as the
Future Perfect Indicative—ne ga ké mataw, “I may or can fetch him;”
the Past is formed with the Past Indicative having the Particle ga added,
as me ga matd or natdty, “1 might, could, would; or should fetch him;”
and the Pluperfect, by the addition of ké to the Past, as ne ga ké natd,
or nataty, “1 might, could, would or should have fetched him.”

Perhaps the most anomalous and difficult part of the Cree Verb,.
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especially to a learner, is ‘what is termed the Accessory, Relative or
Possessive Case; it is a leading characteristic of the language, and indicates
such precision of expression,.that we must not omit it in.our review of
the dialect. Its application is exclusively to third persons; but although
it is thus limited, nevertheless it is joined to every Mood and Tense of the
Verb, so that when we have written out the Verb in its simple and absolute
form, the whole process has again to be repeated with the addition of this
-Accessory or Relative form. Well might the Crees adopt the national name
of Naheyowuk, “ exact beings or people,” for they are certainly most exact
and particular in the use of their forms and inflections. Permit me to call
your attention to one or two examples of what I mean. The simple or
absolute form of the Verb is ne tapwdtowaw, 1 believe him,” tapiwdtowao,
“ he believes him;" but if we add the- Relative or Accessory Case, then it
becomes ne tapiitowimawa, “1 believe his him;” tapwitowayewa, < He be-
lieves his him.” The constant signs of this Case are the letters m and y. Still
* further to elucidate this difficult point, in English when two or three third
persons occur in a sentence, in order to preserve distinctness of meaning,
- and to prevent confusion as to which third person is intended, we repeat
the name of the third person: In Cree there is no occasion for this
repetition, and all ambiguity is removed as to which third person is meant
by the use of this Accessory Case. ‘‘And John looking upon Jesus as he
walked ” (John i. 36), is an ambiguous sentence in - English, for it may
mean either John walking, or Jesus walking. To make it quite clear
of ambiguity, we should have to put it thus: “And John looking upon
Jesus as he (Jesus) walked,” repeating, you observe, the third person.
In -Cree this difficulty is obviated by using the Accessory Case; thus,
“ Mena John a kunowapumat Jesusa a pimétayiz.” The Simple Verb would
be a pimdtat, and then it would refer to John, but the y inserted, a pimd-
- tayit, links it with the Saviour, and brings out the meaning clearly. ‘In
Greek and Latin the same sentence is perfectly clear, boththese lan- ..
guages being inflected.. In Greek it is “ Kai éuBAéjas 7o *Inoot wepima-
rovvri”; in Latin, ‘““Et (Joannes) intuitus Jesum ambulantem.” Take
another example: « David saw William as he followed a moose.” If in Cree
" I intend 'to say that it was David who was following the moose, I should write
it thus: “David wapumao Williama a pimitissiwat mooswa”; the Verb
pimitissdwat would agree with David, both being in the Absolute Case, and
- it would signify David following the moose. But if my meauing was, that
William was following the moose when David saw him, then I must write
‘it thus: “David wapumio Williama a pimitissiwayi¢ mooswa.” The a
at the end of the name William, and the ayit at the end of the Verb, link
them together, the same as the Dative and. Accusative Cases in the
above Greek and Latin sentences. Take another sentence: ‘“Ne ga
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wétumimawa oo’koosisa tukoosineyitche;” literally, “I will tell (his him)
his son when he (his son) arrives (rel. to him).”* But I will not multiply
examples, my object will be effected if the conviction has been produced
that here is a distinction with a difference, and a precision and accuracy
of expression, which we were not prepared for in the language of the poor
wanderers around us.

In Cree we have some forms which remind us of similar forms in Hebrew ;
such are the Causative, the Reflective, and the Simulative. In Hebrew
the Causitive is the Ywom Hiphil form of the Verb, “ he caused another
to act.” In Cree we have a corresponding form; as, pimétao, *“he walks;”
pimétahao, “ he causes him to walk;” wappew, *“ he sees;” wappehao, “ he
causes him to see;” wappétaw, “he causes it to see;” the third person
singular, Indicative Mood, animate, ends in Aao, and inanimate ends in
taw. Again, in Hebrew ‘there is the Reflective and Simulative, termed
Syoni Hithpaal, “he acted upon himself,” and ¢ynit, “he pretended to
be rich, acted the rich man.” The Reflective in Cree is formed by adding
25500 or 0ssoo to the Indicative; as, sakehao, ““he loves him ;" sakehissoo,
“he loves himself;” ussumao, * he gives him food ;”’ yssumissoo, * he givgs

himself food ;” wkwundwao, ““he covers him;”’ wkwunahossoo, “ he covers
H A b

himself;” keeskwapdo, ‘“he is drunk;” keeskwapahdo, “he intoxicates

* him;” keeskwapahissoo, “he intoxicates himself.” The Simulative, or
feigning form, takes kdsoo as-its distinctive termination; as, okemdkdsoo,
“ he makes himself a chief, or pretends to be a chief;” ndpdkdsoo, “ he
makes €he man ;" nippakdsoo, “ he pretends to be asleep ;”” keeskwapdtdsoo,
“he pretends to be drunk.” To these forms we may add the Reciprocal,
ending in ifoo; as, sakehittoowuk, “they love each other;”’ mawutche-
hittoowuk, “ they gather together each other,” and ukwunahottoowuk, * they
cover one another.” -

The Hebrew mm, or Juh, an abbreviation of M Jehovah, forms a point
of comparison with the Cree ayd, “a being or thing ;” and the word
Ethinew,  an Indian,” approximates very closely to the Greek word éfvos, .
* “a npation, people.” Farrar, in his “Origin of Language,” makes this

\/tﬁmark: ““Whatever our 4 priori estimate of the power of the Verb
_ Substantive may be, its origin is traced by Philology to very humble and
material sources. The Hebrew Verb m1 (kaia) may very probably be

derived from an onomatopeeia of respiration.” 7, Haya in Hebrew “ to be,”

is very similar in sound to the Verb Substantive in Cre& ayaw, “he is;”

* In conversing with a lady in England on this peculiarity of the Cree Verb, she
suggested a very good example in English illustrating this ambiguity. The following was
the sentence she quoted: “ The Patient saw the Doctor at his house.”” Was it at the
Patient’s house, or the Doctor's? In Cree all would be plain ; thus, “ The Patient wapumao
Doctora wekeeytk,” if it is meant at the Doctor’s house, or “ weekeek,” if at the Patient’s.

c 2
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net ayan, “I am being or existent.” In the Imperative we have the exact
Hebrew word ayd, ‘“be thou;” and this we may regard as the root of the Verb.

In my translations I have endeavoured to.separate the words, and reduce
the language to an analytical form as much as possible; thus I have
separated the Personal Pronouns ne (for neya) and ke (for keya), together
with the indeclinable Particles k¢ and ga, from the Verb, and also kept
apart other smaller words. This shortens the length of the words, and
makes the language much easier to read. As languages advance, the
‘tendency is from synthesis to analysis. Farrar states that “Modern
Greek is the analysis or decomposition of Ancient Greek during a long
period of barbarism. The Romance languages are Latin submitted to the
same process; Italian, Spanish, French and Wallachian, are merely Latin
mutilated, deprived of its flexions, reduced to shortened forms, and -sup-
plying by numerous monosyllables the learned organization of the ancient
idioms.” ‘“Ancient Hebrew,” he adds, “is remarkable for its agglutihation.”
“Like a child,” says Herder, “it seeks to say all at once; it uses one word
where we require five or six.” The same remark is equally applicable to
the Cree. Let the following long word suffice: kaookiskinnéhumowakuni-
mimittukook, ——fourteen syllables to express the sentence, “I shall have you
for my disciples.” Or to describe a Roman nose, they would say, ocheqhak-
opusaodkootao, “ he has a nose like the breast of a ¢rane.”

In giving a name to an object which the Crees have never seen before,
they call it after something which it resembles and with which they are
familiar. That children at first call all men *father,” and all women
‘‘mother,” is an observatlon as old as Aristotle. . The Romans gave the
name of Lucanian Ox to the phant, and Camelopardus to the giraffe,
just as the New Zéalanders and €rees call horses large dogs. In Cree,
mistutim, * a big dog,” from mistahay ** big,” and utim, “a dog.” A sheep
they call ugly deer—mayutchik, from may,a part of mayatun, “it is ugly
or bad,” and wtik or utchik, “a deer.” The Spanish name for the alligator, _
el lagarto, “the lizard,” is another instance of the same kind of thing, as
indeed is the Greek KpOKoSec}xoc. The Caffirs called the first parasol which
they.had seen a cloud; and the Crees at Cumberland called the magic
lantern, when I first exhibited it to them, a shadower, chikastaschechekun.
When in want of a name for a thing they describe it, as in the term for
Minister, Ayumehawekemaw, * A Praying Chief;” for Bishop, Kéche Ayum-
ehawekemaw, “A Great Praying Chief;” and for Archbishop, Mawutche
Kéche Ayumeh&welcemaw “The Greatest Praging Chief of all.” In the
mixed jargon of Hong Kong the Bishop is desonbed as the “A-one-heaven-
business-man.”

The following three Rivers have been named by the Crees from their
special characteristics :—
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Mussenippee, Big water, .- English River.
Kisiskdchewun, Swift current, Saskachawan.
Misseseepee, *Big river, Mississippi.

T mist not occupy much more of your time; there are only one or two
points left on my list to which I wish to direct your attention, these are

the aspirate and the formative syllables.
_{mark this
ifficult to be

In my translations I have. adopted the Greek aspirate
beautiful and characteristic feature in the language,
acquired by learners, and yet so important, in order to be undere#od and not
to offend the ear of the Cree scholar. When communicating to Professor
Lepsius in London the sounds of the Cree Vowels and Consonants; I re-
member the great pleasure with which he heard of this aspn'ate, remarking,
“T shall love that language, because it has the same thing in it that my
own language, the German, has.” The aspirate is pronounced or breathed

at the end of the syllable, thus, ké, kéche, dche, uskeék, &c. In the fol-

- lowing words the importance of its insertion or omission will be at once

seen and acknowledged; as, otinum, “he takes it ;’ dtinum, “ he receives it;”
ukoochin, *he hangs;” ukodchm “he floats ;” séakekit, “he loves me ;”
séukeheét, “he is loved ;7 a sakehuk, “I love him;” @ sakehdk (1, 2),
“we love him ;” keche, “your fellow;” kéche, ‘“great.” From these few
examples, the importance of using the aspirate in its proper place will
be seen ; for without it the language, whether spoken or written, is
incomplete and confused.

The formative syllables to which I have alluded are such as the fol-
lowing :—pim, signifying “ going on;” kisk, “ knowledge;” #p, “authority;”
pask, “opening;”’ kwask, “ turning;” and innumerable others forming
the roots of words. Now let us take the syllable pim, and build or
agglutinate upon it. To pim add atissew, and then we have pimatissew,
“he lives;” add atissewin, and then we have pimatissewin, “life.” Add
dtdo, and it gives pimdtao, “ he walks;” add éyaw, and it makes pim-
éyaw, “he flies;” add eskaw, and it makes pimeskaw, ‘“he paddles;” add
echewun, and it makes pimechewun, “the current runs along.” So, in
like manner, if we take kisk, and add ayétum, it makes kiskayétum, * he
knows it;” or ayimao—kiskayimao, “he knows him;” or issew—*kiskissew,
“he remembers,? or indhumakao—kiskindhumakao, “a schoolmaster,” or
one who causes to know, the ecausative form; or ewahikao—kiskewahikao,
“one who foretells, a Prophet;” and so I might go on almost ad infinitum,
agglutinating and producing Adjectives, Nouns and Verbs from these and
other formative syllables. This leads me to rema;‘k,° that the Cree dialect
is principally composed of shut or closed syllables, that is, syllables ending
with a consonant, as pim, kisk, tip, pask, as above ; and the suffixes uk, ut,
at, uLeéf alc atchik, it, isk, z/coot &e. -

-
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We should scarcely have expected to find Indian words adopted into
the English language ; but such is its cosmopolitan character, that, as Dr.
Latham® remarks, “in his Hand Book of the English Language,” “It comes
in contact with the tongues of half the world, and has a great power of
mcorporatmg foreign elements, and deriving fresh words from varied
sources.” From the North- Amencan Indian it has adopted the words
squaw, iskwdo, “a woman;” wigwam, mekeewap, “a tent;” pimmican,
pimme, “fat;” and kan, an imitation or representation of a thing, as pesim,
“the sun,” pesimokan, *a watch,” and moccasin, muskesin, * a shoe.”

The Cree Nouns may be divided into two classes, the animate and the
inanimate ; the former takes for its plural the suffix uk, the latter a. As
seeseep, “a duck,” seeseepuk, “ducks;” muskwa, “a bear,” muskwuk,
_ “bears;” wussam, “a snow shoe,” ussamuk, *snow shoes;”’ muskesin, “a
shoe,” muskesina, “shoes;” seepee, “a river,” seepeed, “rivers;’ cheman,
‘“a canoe,” chemana, “canoes.”” The animate affix u%k is changed into a
when the Noun is in the objective or accusative case. Some inanimate
things, from the high estimation in which they are held, become personified
and take the animate affix ; such as ussam, “a snow shoe,” ussamuk, * snow
shoes;” dyupe, ‘“a net,” ayupéuk, “nets;” ussine, “a stone,” ussinéuk,
“stones;” mistik, “a tree,” mistikwuk, *trees,” &c. Nouns are made
diminutive by the addition of is or oos, as cheman, “a canoe,” chemanis,
“g little canoe;” seepee, a river,” seepeesis, “a small river;” mistoos, *an
~'oX, or big moose,” mistoosoos, “a calf or little ox;” mistutim, a horse, or big
‘dog,” mistutimoosis, “a foal,” which is made still more diminutive by the

change of ¢ into ch, as mistuchimoosis.

But I must now draw to a close this imperfect and basty glance at the
construction of the Cree language; many points I have left unnoticed,
which if time had permitted I should like to have touched upon; but I’
think enough has been said ‘to show that there is an inviting and large
field of investigation open before us in the philology of this country.
Much has been already accomplished, and we have now the pleasmg satis-

" faction of knowing that the Indians hear, and some of them read, in “their
own tongue the wonderful works of God.”

Let, then, the education and talent of this country be dlrected to this’
.object. A Philological Committee, either in connection with this Institute,

or forming a separate body, is still a desideratum, and when once organized
it might foster and encourage accurate scholarship in the native languages;
circulate useful hmts sugcrestwns, and information; and, as the highest
authority on the subject in the land, affix its lmpnmatur to translations
and other pubhcatxons in the native languages.

4

* «A Hand Book of the English Language,” by R. G. Latham, M.D., F.R.S,, p. 149.
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Tue foregoing Paradigms of Verbs were originally written on three large
sheets, which are referred to in pages 2 and 3 of the Lecture, but which
for the convenience of printing have been subdivided, and consequently

may be a little confusing to the student.

The first Paradigm, Sakehdo, ‘‘ he loves him,” begins at page 16 and
ends at page 25. This sheet may be better understood by studying the
following pages consecutively, viz., 16, 17, 20, 21, 22, 23 ;—18, 19, 20, 21,
24, 25.

The second Paradigm, Sakétaw, ‘ he loves it,” begins at page 26 and
ends at page 35, and should be read in the following order :—26, 27, 32 ;—
28, 29, 33 ;—30,"31, 34, 35.

" The third Paradigm, Sakehewdo, “he loves somebody,” begins at
page 36 and ends at page 44, and may be studied in the following
order :—36, 37, 42;—38, 39, 43 ;—40, 41, 44.

The following pages give a fuller display of the Cree Verb, Tapwatowao,

“ he believes him,” in all its Moods and Tenses, both Direct and Inverse;

to which the attention of the student is now directed.




(46 )

TRANSITIVE VERB.—Animate Object.

INDICATIVE MOOD.—Direct.
PRESENT TENSE.

Sing. Ne tapwitow aw, I believe him
Ke aw, Thou believest him (them
” io, He believes or believeth him or
Plur. Ne anan, 1. 3 } We believe him 2nd pers. excluded
Ke ,, ananow, 1. 2 8rd pers. excluded
Ke awaw, Ye or you believe him .
” awuk, - They believe him or them

a

STt Plural.

Sing. Ne tapwitow awuk, T believe them
Ke ,, awuk, Thou believest them [them

: ’ ao, - He believes or believeth him or |
¢ Plur. Ne ,, ananuk, 1.3 ) ) I
3 Ke ananowuk, 1. 2 J We believe them . l
! Ke awawuk, Ye or you believe them
i ” awuk, They believe him or them
§
§. PAST OR IMPERFECT TENSE. '
! Sing. Ne tapwatow & or dty, I believed him
Ke ” & ,, dty, Thou believedst him
! Oo " i ,, aty, He believed him or them.

We believed him

Plur. Ne ’ ~ dtanan, 1. 3 }
Ke ' Atananow, 1. 2

W

Kk B Lol 2 R EANS M hm Al b

Ke " dtawawuk, Ye or you believed them
Oo

Ke ’ dtawaw, Ye or you believed him
Oo ” dtawaw, They believed him or them
, - Plural.

Sing. Ne tapwitow atyuk, © I believed them

Ke »w Atyuk, Thou believedst them

Qo » i or ity, He believed him or them

‘ . Plur. Ne dtananuk, 1. 8 .

3 Ke ” dtananowuk, 1.2 } We believed them

” dtawaw, They believed him or them



TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT.

INDICATIVE MOOD.— Inverse.

PRESENT TENSE.

Sing. Ne tapwit ak or owik, He believes me
Ke , ak , , He believes thee
» ak He is believed (by him or them, def.)
Plur. Ne *akoonan, 1. 3 }
Ke akoonanow, 1. 2
Ke akoowaw, He believes you
akwuk, They are believed (by him or them,

def.)

He believes us

Plyral.

Sing. Ne tapwht akwuk or owikwuk, They believe me
Ke ,, akvzuk ” ” They believe thee
» ak or owik, . He is believed by him or them

} They believe us

Plur. Ne ,, akoonanuk, 1.3
Ke ,, akoonanowuk, 1.2
Ke ,, akoowawuk, They believe you -
»w akwuk, They are believed by him or them

PAST OR IMPERFECT TENSE.

Sing. Ne tapwit-aks or akdéty, He believed me

Ke ,, " ’ He helieved thee

Oo ,, ’ ” He was believed by him or them
Plur. Ne ,, akétanan, 1.3 .

Ke , akdtananow, 1.2 } He believed us

Ke , akdétawaw, He believed you

Oo ’ y They were believed by him or them

" Plural.

Sing. Ne tapwit akétyuk, They believed me

Ke ’ They believed thee

Oo ,, aké or akéty, He was believed by him or them
Plur. Ne ,, akdtanaenuk, 1. 3 e

Ke ,, akdtananowuk, 1.2 }They believed us '

Ke ,, akdtawawuk, ~ They believed you

Oo ,, akdtawaw, They were believed by him or them

* Where the letter a is printed in italics at the beginning of the suffix, oni may he
substituted ; as, Ne t.apwatakoonan, or Ne tapw atorikoonan, &e., &ec.




48 TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT.

ANOTHER FQRM OF THE PAST OR IMPERFECT TENSE.

Sing. Ne tapwatow &pun, I believed him .
Ke ” ” . Thou believedst him &
” apun, He believed him or them . ?

Plur. N , 1. 3
. e ’ ananapud, 2 We believed him

Ke ’ ’ 1.2 :
Ke " awdpun, Ye or you believed him
»  Apuneek, } They believed him or them
” awdpun, .
,)A. Plyral.
Sing. Ne tapwétpw dpunuk, I believed them
Ke ” » ‘ Thou believedst them
» apun, He believed him or them
Plur. Ne " ananapunuk, 1. 3

Ke . ) L9 } We believed them

Ke ’ awdpunuk, ~ Ye or you believed them

»  apuneek, } They believed him or them
» awdpun, - ,

PERFECT TENSE.

- Sing. Ne ké tapwitow aw, I have believed him -
- &e.

g i

PLUPERFECT TENSE.

% Sing. Ne ké tapwitow & or dty, I had believed him
&c. '

o o, |
i Sing. Ne. ké tapwatow dpun, I had believed him -
3 &ec. : - .

% FUTURE TENSE.

Sing. Ne ga tapwatow aw, I shall or will believe him
Ke ,, 5  » Thou shalt or wilt believe him
kitta ,, 4o, He shall or will believe him

- &e. ’

. FUTURE-PERFECT TENSE. .
Sing. Ne ga ké tapwitow aw, I shall or will have believed him
&ec.

i
;
i
i
i
g_
.
{

.?



Sing.

Plur.

TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—INVERSE. 49

ANOTHER FORM OF THE PAST OR IMPIéRFECT TENSE.

Ne tapwit akdpun, He believed me
Ke ',  aképun, He believed thee

»  -akopun, He was believed by him or them
Ne ,, akoonanapun, 1. 3

H .
Ke ”» akoonanapun, 1. 2 } e believed us

Ke ,  akoowdipun, He believed you ~

Siné.

Plur.

Sing.
Sing.
Sing.

Sing.

Sing.

' akopuneek, }

»  akoowdpun, They fvere believed by him or them

Plural.
Ne tapwit akdpunuk, They believed me -
Ke ,  aképunuk, . They believed thee =~ ,~
: »  .akopun, He was believed by him or them

Ne ., , akoonanapunuk, } They believed us o
Ke , akoonanapunuk, &y
Ke ,  akoowdpunuk, They believed you ‘ -

»  akopuneek, } They were believed by him or them

y  akoowdpun, ,

PERFECT TENSE. °

Ne ké t,aé)wit ak or owik, He has believed me
c.
, PLUPERFECT TENSE.
Ne ké tapwit aké or akéty, He had believed me
' &c.
Or,
Ne ké tapwat aképun, He bad believed me
&ec. .
FUTURE TENSE.
Ne ga tapwdt ak or owik, He shall or will believe me
Kega , a He shall or will believe thee
kitta ,, ak He shall or will be believed by
T &e. him or them
FUTURE PERFECT TENSE. ‘
Ne ga ké tapwit ak or owik, = He shall or will have believed me

&ec.

G .




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT— DIRECT.

POTENTIAL MOOD.

PRESENT TENSE.

.o

Ne ga ké tapwitow aw, I may or can believe him
: &c.

PAST OR IMPERFECT TENSE.

Ne ga tapwitow 4 or ty, I might, could, would, or should
&ec. believe him

Or,

Ne ga tapwitow &pun, I might, could, would, or should
&c. believe him

PLUPERFECT TENSE.

N

Ne gaké tapwitow 4 or d4ty, I might,~could, would, or should
&e. have believed him

Or,

Ne ga ké tapwatow ipun, I might, could, would, or should
&c. have believed him

Y
-

SUBJUNCTIVE MOOD.

'PRESENT TENSE.

a tapwatow uk, (that) I believe him

” ’ ut, ) » Thou believest him

” ” at, : He believes him or them
v E:eét’ 11: Z} We believe him

” ” ak, Ye or You believe him

» ” atchika} -

” . atwaw, - They believe him or them




IRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—INVERSE.

POTENTIAL MOOD.
PRESENT TENSE.

Ne ga ké tapwit ak, He may or can believe me
&c.

PAST OR TMPERFECT TENSE.

Ne ga tapwht aké or akdty, He might, could, would, or should
&e. ‘ believe me

" Or,
Ne ga tapwit akSpun, He might, could, would, or should
&c. ' believe me
PLUPERFECT TENSE.

Ne ga ké tapwit aké or akdty, He might, could, would, or should
&ec. have believed me

Or,

Ne ga k& tapwit aképun, He might, could, would, or should
&ec. have believed me

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

a tapwit owit, (that) He believes me
” ask, or owisk, y»» He believes thee
" akoot, or owikoot, ,, He is believed by him or them

" | ng}{yumeét, 11 Z }” He believes us
.9 ] *

T atak, ,, He believes you
Lo akootchik,}

akootwaw 9 They are believed by him or them
B ) ] Py ' .




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—DIRECT.

Plural.
i tapwitow ukik, }

” ” ukwaw,
” 1 utchik, }
" utwaw, :
” at, -yy He believes him or them
” ukeétchik, 1
1. 3
”» ukeétwaw, } - .
; tikook, Lo » We believe them
" ﬁkw?aw,} )
. akook,
’ akwaw, }
’ atchik, )
% atwaw, )

(that) I believe them

s Thou believest them

» Ye or You believe them
” They believe him or them

-
PAST OR IMPERFECT TENSE.
i tapwitow ukepun, (that) I believed him
,  -utepun, Thou believedst him

” atepun‘,} He believed him or them
” dpun,

»  ukeétepun, 1,3 } We believed him

»  ukepun, 1.2

" akepun, Ye or You believed him
" atchikepun,

., atwipun,® } They believed him or them
” awdpun,

Plural,

3 tapwdtow ukikepun,
" ukwdipun, }
,  utéhikepun,
’ utwdipun,
,,  atepun,
" dp, )
’ ukeétchikepun, } .3
»  ukeétwdpun, Uy

(that) I believed them

} " " Thou beliovedst them

He believed him or them
We believed tﬁem




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT-—INVERSE.

Plural.

& tapwit owitchik, } " (that) They believe me
» 5  OwWitwaw

’» ) askik, . .
’ . askwgw, } They believe t}}ee

» »  akoot, _ He is believed by him or them
9wy oweyumeétchik,}

» » OWwWeyumedtwaw,

»w 3  atikook, } 12
»w »  atikwaw,

” ” atakook,

n y atikwaw, }

m »  akootchik, } o They are believed by him or
akootwaw, them '

They believe us

They believe you . ’

" »

PAST OR IMPERFECT TENSE. -

. 4 tapwat owitepun, or owépun, (that) He believed me
»  askepun, » - He believed thee
, akootepun, "~ ,, He was believed by him or
»  akdopun, } them
»y  Oweyumeétepun, 1.3 )
y atikepun, ~ 1.2 % He believed us
»  atdkepun, " He l;elieved you

”» akOOtChlkepun’ } They were believed by him

akootwipun
? pun, or them

»  akoowapun,

P

a tapwit owitchikepun, ) .
., owitwpun,orowew épun}( that) They believed me
55— askikepun, %

They believed thee
»  askwdpun,

1

»  akootepun, " He was believed by him or
} them

” oweyumeétchikepuﬁ} Thev belioved
oweyumeétwipun L3 5 ey believed us

” akoépup,




i
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Plyy. i tapwitow likookepun,

Sing.

Sing.

Sing.

Sing.

Sing.

TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—DIRECT.

T wipen, } 1.2 (that) We believed them

T 'y - akooke . A
o ;k:;;pf:n ’ } Ye or You believed them

» atchikepun, '

» - atwipun, %

” awdpun,

They believed him or them

PERFECT TENSE.

a ké tapwatow uk, (that) I have believed him
&ec. :

PLUPERFECT TENSE.

a ké tapwatow ukepun, (that) I had believed him

&e. .

FUTURE TENSE.

Kitta tapwatow uk, (that) I shall or will believe him,
&ec.

: or :
I to believe him
And,
tapwatow uke, (when) I shall or will believe him
,  utche, »» Thou shalt or wilt believe
. . him
»y  atche, »» He shall or will believe
: him or them
ukeétche, 1. 3 We shall or will believe
uko, 1.2 him :
ake, ‘ Ye or You shall or will
believe him _
atwawe, : » They shall or will believe

him or them
Plural.
tapwatow ukwawe, (when) Ishall or will believe them

,  utwawe, »» Thou shalt or wilt believe
them
atche, He shall or will believe
him or them '
ukeétwawe, 1. 3 We shall or will believe
ukwawe, 1.2 them ) ]
akwawe, Ye or You shall or will-
' believe them

atwawe, They shall or will believe
: him or them




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT-—INVERSE.

a tapwit atlikookepun, - . .
2 ) atﬁkwépun, } 1.2 (that) They beh.eved us

w1 atakookepun,
"y » atakwipun, }
w. 1y akootchikepuly, g

»s  They believed you

y s akootwdpun,
s y akoowdpun,

,» . They were believed by him
or them

PERFECT TENSE.

. & ké tapwit owit, (that) He has believed me
&c. ' .

PLUPERFECT TENSE.

a ké tapwht owitepun, or owspun, (that) He had believed me
&c. '

FUTURE TENSE.
Kitta tapwdt ¢¥at, - (that) He shall or will believe me,
&c. @J\/ or,

He to believe me.
And, .

tapwit owitche, (when) He shall or will believe me
, aske, ,,  He shall or will believe thee
» akootche, »»  He shall or will be believed

by him or them '

» oweyumeétche, 1.8 } ,, He shall or will believe us

, atuko, 1.2

» atako, »w  He shall or will believe you
» GKootwawe, sy  They shall or will be believed

by him or them

Plyral.

tapwit owitwawe, (when) They shall or will believe me
,» askwawe, »  Theyshall or will believe thee
-,  akootche, » He shall or will be believed

_ by him or them

They shall or will believe us

oweyumeétwawe, 1. 8 }

atukwawe, 1.2

atakwawe, They shall or will believe you

akootwawe, . They shall or will be believed
' by him or them
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Sing.

Sing.

Sing.
Sing.
Sing.

Sing.

TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—DIRECT.

FUTURE PERFECT TENSE.

Kitta ké tapwitow uk, (that) Ishall or will have believed him
&c. . or,
I to have believed him

And,

Ké tapwitow uke, (when) I shall or will have believed him
&c.

POTENTIAL MOOD.

. PRESENT TENSE.
Kitta ké tapwatow uk, (that) I may or can believe him

&ec.
And,
Ké tapwitow uke, (when) I may or can believe him
&c.

PAST OR: IMPERFECT TENSE. o
Kitta tapwitow ukepun, - (that) I might, could, would, or should

&c. believe him
PLUPERFECT TENSE. ’
Kitta ké tapwatow ukepun, (that) I might, could, would, or should

&ec. have believed him

‘CONDITIONAL MOOD.

Sing. K& tapwatow uk, &c. Had I believed him

Sing. Keespin ,, uke, &c. If I believe him
PARTICLES.

Flatvowel Teap,

Ki, present and imperfect (subjunc.), After

Ka, future (subj.) and imperfect (poten.), As, next ‘
Ka? future (sub).) and imperfect »  When, where, how ?
Ka ké, fut.perf. (suby.), & pres. & pluper. , As :

Kaké? ” ” s  When, where, how ?
Kitche, sometimes used for Kitta. :




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT-~—INVERSE.

FUTURE PE'RFECT TENSE
Kitta ké tapwit owit, (that) He shall or will havebelieved me,
&ec. or, :
. He to have believed me
And,

K¢ tapwit owitche, (when) He shall or will have believed
&ec. me,

POTENTIAL MOOD.
PRESENT TENSE.

Kitta ké tapwdt owit, (that) He may or can believe me
&c.
And,

K¢ tapwit owitche, (when) He may or can believe me
&e. ’

PAST OR IMPERFECT TENSE!.
Kitta tapwit owitepun (that) He might, could, would, or

or should believe me

owépun
&c. | ’

PLUPERFECT TENSE. -
Kitta ké tapwit owitepun (that) He might, could would, or

or should have believed me.
owépun,

&c.

CONDITIONAL MOOD.

K¢ tapwitow it, &c. Had He believed me
Keespin tapwitow itche &c. If He believe me.
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Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJ'ECT—- DIRECT.

IMPERATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

" tapwitow, -

Kitta " . 5,0, ,
» / atan, atak,
1 ﬂk }
» "Pék,
Kitta ,,  awuk,

tapwitow ik,
Kitta ,, 4o,

- atanik,

,, akook,

» eékook,
Kitta - ,, awuk,

Believe thou him
Let him believe him or them
Let us believ_e him

Believe ye him
Let them believe him or them .

Plural.

Believe thou them ‘
Let him believe him or them
Let us believe them

} " Believe ye them

Let them believe him or tbgm

FUTURE (Indqﬁ.uitc).

tapwétow dkun,
Kitta ”» 5.0,

’ ikik,

»  Akak, }

?” Akak’
Kitta ” awuk,

tapwitow dkunik,
Kitta ” ao,
»  dkukwawik,

” dkikwanik,

» dkakook, )

,» akakook,
Kitta " awuk,

Believe thou lnm
Let him believe him or them
“ Let us believe him

Believe ye him
Let them believe him or them

Plural.

Believe thou them
Let him believe him or them

} Let us believe them
Believe ye them

Let them believe him or them. -




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—INVERSE.

IMPERATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

Sing. Kitta tapwit ak, Let him be believed by him
or them "

Plur.  Kitta tapwit akwuk, Let them be believed by him
or them.




60 TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT==DIRECT.

ACCESSORY OR POSSESSIVE CASE—INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE,

Sing. Ne tapwitow imawa,* I believe his him, or them

Ke ”

imawa, - Thou believest his him, or them

imao,
imayewa, % He believes his him, or them
ayewa,

imanana, 1.8 . . vs
imananowa, 1. 2 }We believe his him, or them

imawawa, Ye or You believe his him, or them
imawuk,

imayewa, g They believe his him, or them
ayewa,

PAST OR IMPERFECT TENSE.

Ne tapwitow imd or imdty, I believed his him, or them

Ke ”
Qo
Oo
Oo

imd or imity,  Thou believedst his him, or them
imd or imity, :
imayé or imayéty,E He believed his him, or them
ayé or ayédty, ‘
imdtanan, 1. 8 W . - :
] _ } e believed his him, or them .
imdtananow, 1. 2 .
imitawaw, Ye or You believed his him, or them
imitawaw,
imayé or imayéty, ' They believed his him, or them
ayé or ayéty,

Or,

Ne tapwitow imapun, I believed his h»im, or them

Ke ’

1

imapun, Thou believedst his him, or them
imapun, | _

imayepun, } He believed his him, or them
ayepun,

imananapun, 1.3 }We believed his him, or them
imananapun, 1. 2

imawdpun, Ye or You believed his him, or themn
iméapuneek,

imayepun, g They believed his him, or them.
ayepun, o

* Where owi is printed in italics a may be substituted, aa Ne tapwéwm'mm or Ne

tapwat'amawa.




Sing. Ne tapwét akooyewa,

Ke

Plur. 1'%
Ke
Ke

ACCESSORY OR POSSESSIVE CASE—INDICATIVE MOOD.

”

"

"

”

1"

-

TRANSITIVE VBRB—-ANIMATB OBJECT—INVERSE. 61

PRESENT TENSE.
He or They, in relation to him,
believes or believe me

akooyewa, He or They, in relation to him,
believes or believe thee
akooyewa, He or They, in relation to him,

is or are believed
akoonanans, 1. 3 } He or They, in relation to him,
akoonanowa, 1. 2 believes or believe us

akoowawawa,} He or They, in relation to him,
akooyewawa, believes or believe you
akooyewa, They, in relation to him, are believed

PAST OR IMPERFECT TENSE.

Sing. Ne tapwit akoyé or akoyéty, He or They, in relation to him,

Ke

Oo

Plur. Ne
Ke
Ke

Sing. Ne ta

Ke

Plur. Ne
Ke
Ke

”

-

b

T

1

"

believed me
akoyé or akoyéty,} He or They, in relation to him,
akooyewawa, believed thee
He or They, in relation to him,

akoyd or akoyéty, ) was or were believed

akoyétanan, - 1.8 }He or They, in relation to him,

akoyétananow, 1. 2 believed us

akoyétawaw, He or They, in relation to him,
believed you

akoyétawaw, They, in relation to him, were believed

Of,
&t akoyepun, He or They, in relation to him,

believed me

akoyepun, He or They, in relation to him,
believed thee

akoyepun, He, in relation to him, was be-
lieved

akooyenanapun, 1. S}He or They, in relation to him,

akooyenanapun, 1. 2 believed us

akoyétawdpun, He or They, in relation to him,
believed you

akoyepuneek, They, in relation to him,were believed.
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62 TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—DIRECT.

PERFECT TENSE.

| Sing. Ne ké tapwitow imawa, I have believed his him, or them
.- &e. ' '

PLUPERFECT TENSE.

Sing. Ne ké tapwitow ima or imdty, I had believed his him, or them
s & '

Or, _
Sing. = Ne ké tapwitow imapun, I had believed his him, or them
&c.
FUTURE TENSE. y
Sing. Ne ga tapwatow imawa, I shall or will believe his him,

&e. or them

FUTURE PERFECT TENSE.

Sing. Ne ga ké tapwitow ima 8l or will have believed his
: . him, or them. }

POTENTIAL MOOD.

PRESENT TENSE.

Sing. Ne ga ké tapwitow imawa, I may or can believe his him,
.&e. or them

PAST OR IMPERFECT TENSE.
Sing. Ne ga tapwitow imd or imdty, I might, could, would, or should

&e. believe his him, or them
Or, - '
Sing. Ne ga tapwitow imzipun, I might, could, would, or should
&ec. ' believe his him, or them

PLUPERFECT TENSE.

Sing. Ne ga.ké tapwitow ima or I might, could, would, or should
‘iméty, ~ have believed his him, or
&c. them.




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—INVERSE. 63

PERFECT TENSE.

Sing. Ne ké tapwét akooyewa, He or They, in relation to him, has
&c. or have believed me

PLUPERFECT TENSE.
Sing. Ne ké tapwit akoyé or akoyéty, He or They, in.relation to him, had

&ec. believed me
\ o Or,
Sing. Ne ké tapwit akoyepun, He or They, in relation to him, had

&e. believed me.

FUTURE TENSE.

Sing. Ne ga tapwit akooyewa, He or They, in relation to him, shall
> .

&e. or will believe me

FUTURE PERFECT TENSE.

Sing. Ne ga ké tapwit akooyewa, He or They, in relation to him, shall
&ec. or will have believed me.

POTENTIAL MOOD.

PRESENT TENSE.

Sing:.;Ne ga ké tapwit akooyewa, He or They, in relation to him, may
. &ec. or can believe me

PAST OR IMPERFECT TENSE.
Sing. Ve ga tapwit akoyé or akoyéty, Heor They, in relation to him, might,

&ec. could, would, or should believe me

: Or,
Sing. Ne ga tapwédt akoyepun, He or They, in relation to him, might,
' &e. : could, would, or should believe me

PLUPERFECT TENSE

Sing. Ne ga ké tapwit akoyé or akoyéty, He or They, in relation to him, nngh
, &c. could, would, or should have
' : believed me.
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64 TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT-—DIRECT.

Or, .
PLUPERFECT TENSE. .

~

Sing. Ne ga ké tapwatow tmapun I might, could, would, or should have
&c. believed his him, or them.

SUBJUNCTIVE MOOD.

‘ PRESENT TENSE. \
Sing. a tapwatow imuk, (that) I believe his him, or them
' ” imuf, T ,» Thou believest his him, or them
1 1 imat, ‘ ’
” ” imayit, ,, He believes his him, or them
13} b3} ayit’ .
Plur. ., ” {m‘fkeét’ 1.3 } ,» We believe his him, or them
” ’ imuk, 1.2
. ” ‘imak, - ,, Yeor You believe his him, or
g ‘ them -
” ” imatchik ‘ _
imatwaw . Y
” mo Iman ,» They believe his jfim, or them
' s 1mayit
bkl b2 a’yit

PAST OR IMPERFECT TENSE.

Sing. 3 tapwitow imukef;un, (that) I believed his him, or them
” ’ imutepun, ,» Thou believedst his him, or
” ’ imatepun, them
» ow  imipm, , He believed his him, or them
" ” imayitepun, _
i3] EE) 3Yitepun, /

Plur. -, ” ! m:xkeétepun; 1.3 ); ,,  We believed his him, or them
,, ” imukopun, 1. 2 : . i
» ” imakopun, ,, Yé or You believed his him, or
. . » them
" » imatcliikeﬁun,
w = » - imatwipun, . Theybelieved his him, or them.

" ,, - imayitepun, ‘
ayitepun, : .




TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—INVERSE. - 65
Or,
a PLUPERFECT TENSE. \

" Sing. Ne ga k& tapwit akoyepun, He or They, in relation to him, might,
’ could, would, or should have
believed me.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.
Sing. a tapwit oweyit, (that) He or They, in relation to him,
believes or believe me
He or They); in relation to him,
- belteves or believe thee
He, in .relation to him, is
believed o
He or They, in relation to him,
believes. or believe us
" oweyitak, He or They, in relation to him,
“believes or believe you
akooyitchik,} , They, in relation to him, are
akooyitwaw, believed

oweyisk,

akooyit;
Plur. oweyeyumeét, 1. 3 } '
oweyitik, 1.2

v
_ PAST OR IMPERFECT TENSE.

. a tapwit oweyitepun, } (that) He or They, in relation to him,
s 3 OWeyépun, believed mge
»s s OWeyiskepun, ., Heor They, in relation to him,
’ believed thee
akooyitepun, } He, in relation to him, was
akooyépun, believed
oweyeyumeétepun, 1.3 He or They, in relation to him,
oweyitukepun, 1. 2} believed us
oweyitakepun He or They, in relation to him,
believed you

They, in relation to him, were
believed.

akooyitwipun,

akooyitchikepun, }
akooyewdpun,

I




66 TRANSITIVE VERB—ANIMATE OBJECT—-DIRECT.

PERFECT TENSE.

Sing’ a kéitapwitow imuk, (that) I have believed his him, or them
. &e.

PLUPERFECT TENSE.

Sing. a ké tapwitow imukepun, (that) I had believed his him, or them
. ' c. . -
- FUTURE TENSE.

Sing. Kitta tapwitow imuk, (that) I shall or will believe his him, or them

&ec. or,
I to believe his him, or them i
And,
- Sing. tapwétow imuke, (when) I shall or will believe his him,
or them
" imutche, (when) Thou shalt or wilt believe his

Aim, or them
alde Ty

v - imatche, . R ) )
., imagitche, % (when) He. shalf’ or will believe his
.. . ayitche, him, or them -
Plur. 3  imukedtche,l. 3} (when) We shall or will believe his
- imiko, 1.2 him, or them
' imako, (when) Ye or You shall or will believe

his him, or them

- (when) T